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内容概要

教育部于2005年批准设置本科翻译专业，为翻译学科的建设和发展提供了新的契机。
上海外语教育出版社本着全心致力于外语教育事业发展的宗旨，在广泛调研的基础上，首家隆重推出
“翻译专业本科生系列教材”，以大力支持本科翻译专业的建设和发展。
充分满足翻译专业师生的需要，为培养高素质的翻译人才贡献一份力量。

　　该系列教材特色明显：
　　开创性：国内第一套翻译专业本科生系列教材
　　权威性：国内外多所重点院校的众多知名专家主持编写，阵容权威强大
　　科学性：经多方调研、反复论证、严谨规划，认真编写而成
　　系统性：分翻译理论、实践与技能、特殊翻译等多个板块，包括近40种教材，全面而系统
　　针对性：特别针对翻译专业学科特点和师生需要，度身打造
　　前沿性：充分吸收各领域的最新研究成果，紧密跟踪学科发展前沿信息
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章节摘录

　　学外语的人大都做过一些笔译。
把笔译和同声传译比较一下能帮助我们更好地了解同声传译的特点及其译员应具有的素质。
我们先看一下笔译的情况。
笔译中遇到难题，译员往往是把句子再看一遍，仍不清楚的话，译员可以把整段乃至所有有关的段落
都再看一遍甚至几遍。
译员可以查阅字典、手册、专业书籍，可以上网查询，可以请教同事、专家甚至原文作者本人。
如果仍有问题，他还可以把难题暂时放一放，先翻译困难较少的部分。
过一段时间后再回过头来，也许会柳暗花明又一村，新的灵感很快化解了面前的难题。
当然，笔译也有自己的甘苦，特别是一个东西诉诸文字，既要准确无误、又要通顺晓畅，有时还要负
法律责任，的确是不容易的。
但限于本书的篇幅和主题，笔译的甘苦这儿就不赘述了。
　　与笔译相比，同传译员面临的情况比较特殊。
同传译员面对接踵而来的语言信息没有多少回旋的余地，必须迅速作出判断，当场解决不了的问题，
事后也难于补救。
同声传译译员需要有急才。
同声传译译员与讲话人讲话的速度基本同步，平均只比原话慢二三秒，遇到再大的难题，译员手头能
周转的时间也只有这几秒钟。
养兵千日，用兵一时。
译员的知识、修养、智慧、才气、语言功底均在一瞬间显示出来。
同样，译员的各种不足之处也在顷刻之间暴露无遗。
所以同声传译译员应具备必要的素质和条件，其中相当一部分是可以后天培养的。
当然，即使素质比较好的译员也需要加强各种语言和非语言知识的积累，不断巩固和提高自己的翻译
水平。
　　⋯⋯
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